Previous research within corpus-based translation studies has shown that written translations are more normalized than their source texts or comparable non-translated texts (Baker 1993) . However, recent studies have repeatedly demonstrated that this standardization tendency depends on contextual parameters such as register, source language and target audience (e.g. Delaere & De Sutter 2013; Kruger & van Rooy 2012) . In our study this vexed question is sent in a new, largely unexplored direction, viz. audiovisual translation (AVT). Although AVT is a widely investigated discipline within Translation Studies, research that focuses on linguistic variability in audiovisual translation is relatively scarce. Most of the attention went to the explora-tion of the general strategies that are used to cope with the information load in the original text (e.g. Barambones Zubiria 2012) and to specific linguistic features in AVT (e.g. Baños 2013).
